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Yayin Politikasi / Editorial Policy

Turk Kutiphaneciler Demegi’nin resmi yayin organi
olan Turk KutUphaneciligi, Tirkiye ve dunyadaki
bilgi ve belge yonetimi arastirmalarinin yani sira bu
bilim dalinin disiplinlerarasi konumlari da g6z
oniine alinarak diger bilim ve uygulama alanlariyla
ilgili gelisim ve yenilikleri izlemek, bu alanlarla
ilgili gorus ve degerlendirmelerini aktarmak isteyen
ogretim Gyeleri, bilgi yo6netimi uzmanlari ve
ogrenciler icin ¢ ayda bir yayimlanan hakemli bir
dergidir.

Dergi, Turkiye ve dunyadaki bilgi ve belge
yonetimi ve ilgili bilim ve uygulama alanlariyla
iliskili kuramsal ve uygulamaya yoénelik gelisme ve
yenilikleri paylasmayi, tlkemiz bilgi yonetimi uz-
manlarinin karsilastiklari sorunlari irdelemeyi, bu
sorunlara ¢6zim yollari bulmayi ve 6gretim Gyeleri,
bilgi yonetimi uzmanlari, lisans ve lisansustu
diizeydeki ogrencilerin cesitli icerik ve farkl
duzeydeki bilimsel calismalarinin  sonuglarini
kamuoyuna duyurmay! amagclamaktadir. Mart (1.
say1), Haziran (2. sayi), Eylul (3. sayi) ve Aralik (4.
say1) aylarinda yayimlanan Turk
Kitiphaneciliginde, amaclari ve konulari
dogrultusunda kuram ve uygulamaya dayali 6zgin
calismalar, derleme yazilar, ceviriler, inceleme ve
tartisma yazilari, okuyucu mektuplari, tanitim ve
degerlendirme yazilari, haberler ve mesleki toplanti
duyurularina yer verilmektedir.

Turk Kituphaneciligi;

e Hakemli Yazilar,

e Konuk Yazar Yazilar,

e Gorugler,

e Okuyucu Mektuplart,

e Ceviri Yazilar,

e Tanitim - Degerlendirme,

e Haberler,
e Mesleki Toplantilar olmak lzere 7 boélimden
olusur.

Turkish Librarianship, the official media organ
of Turkish Librarians Association, is a
scientific journal published every three months
for academicians, information management
experts and students who wish to follow new
developments and innovations and express
their views and comments in librarianship,
informatics, documentation and archival
sciences in the context of the interdisciplinary
aspect of these sciences in addition to
information and documentation management
researches in Turkey and the world.

The journal aims to share theoretical and
application-oriented developments and
innovations associated with information and
documentation management and related
sciences in Turkey and around the world, to
study and find solutions for problems
encountered by our information management
experts, and to publicize the results of scientific
researches of academicians, information
management experts and undergraduate or
graduate students. Published on March (st
issue), June (2nd issues), September (3rf issue)
and  December  (4th  issue), Turkish
Librarianship, in accordance with its aim and
subjects, includes theoretical and application-
oriented studies, compilations, translations,
memoirs, readers’ letters, introduction and
evaluation articles, news and announcements
for vocational meetings.

Turkish Librarianship is composed of 7
sections including;

* Refereed Articles

e Guest Author’ Papers

e Opinion Papers

e Readers’ Letters

e Translated Articles

e Reviews

* News

e Professional Meetings
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GENEL ILKELER

“Hakemli Yazilar” boluminde yer almasi
istenen yazilarla ilgili olarak asagidaki kurallar/
ilkeler uygulanir;

Yayin Kurulu tarafindan 6n incelemeden
gecirilen yazdar uygun goriillrse
degerlendirilmek (zere, konu uzmanlarindan
olusan “Yazi Degerlendirme Kurulu” lyelerine
(hakemler) gonderilir. Her bir yazi iki hakem
tarafindan degerlendirilir. Hakemlerden biri
olumlu digeri olumsuz goérus aciklarsa makale
Ucuincu bir hakeme gonderilir.

Editdr, yayin ilkelerinde belirtilen 0&lgutlere
uygun olmayan yazilari, Yayin Kurulu'’nun da
goruslerini alarak, hakemlere gdndermeden
Once gozden gecirilmek Uuzere yazar(lar)ina
iade edebilir.

Calismalarin yayimlanip yayimlanmamasina,
“Yazi Degerlendirme Kurulu” dyelerinin
hazirlayacaklari degerlendirme raporuna
dayanilarak, Yayin Kurulu tarafindan karar
verilir. Yazilarin degerlendirilmesi asamasinda
“cift tarafli kdrleme (double blind) yoéntemi”
uygulandigindan yazar(lar) calismanin hangi
Uyeler tarafindan degerlendirildigini, Gyeler de
deg@erlendirdikleri calismanin  kim(ler)e ait
oldugunu bilmezler.

Yazilara iliskin olarak iki hakemden alinan
gorus, Oneri veiveya istekler, Editor tarafindan
duzenlenerek yazar(lar)a iletilir.

Hakemli bolimde  yayimlanmak Uzere
gonderilen bir makalenin degerlendirilmesi,
gbzden gecirilmesi, kabulu, dizilmesi,
kontroll, basilmasi ve dagitimi yaklasik dort ay
surmektedir. Bu nedenle, Dergi'nin 1
saylisinda yer almasi istenen yazilarin en ge¢ 15
Ocak’ta, 2. sayisinda yer almasi istenen
yazilarin 15 Nisan’da, 3. sayisinda yer almasi
istenen yazilarin 15 Temmuz’da, 4. sayisinda
yer almasi istenen yazilarin ise 15 Ekim’de son
bicimiyle -elektronik ve basili olarak- Turk
Kutiphaneciler = Demegi’ne gonderlimesi
gerekmektedir.

Hakemli bolume godnderilen calismalar, A4
boyutundaki kagidin bir yizine cift aralikh
olarak, 12 punto ve Times New Roman ile

yazilir.  Yr*zlkrrm  uzunlugu 30  sayfayi
asmamalidir.
Yazilar, Windows uyumlu kelime islemci

programiyla (Microsoft Office Word) yazilir,
metnin sag ve sol bosluk olgileri en az 3 cm
olur ve bir kopya bilgisayar c¢iktisi ile birlikte
elektronik ortamda da gonderilir.

Hakemli vyazilar iki bolimde duzenlenir;
Birinci bélimde, Tirkce ve ingilizce baslik,
yazar adl ve yazarin adres, telefon, faks ve

Yayin Politikasi IfOraiP.

BASIC PRINCIPLES

. Following rules/principles apply concerning

the articles that are to be placed under
“Refereed Articles™

If the article examined primarily by the
Editorial Board is approved, it is sent to the
“Editorial Advisory Board” members
(referees) who are experts in their fields.
Each article is evaluated by two referees.
By consulting with the Editorial Board, the
Editor may return the article which is not
in line with the criteria indicated in the
editorial principles to its author(s) for
revision before sending it to referees.
Whether an article will be published or not
is determined by the Editorial Board
depending on the evaluation report to be
prepared by the members of the “Editorial
Advisory Board.” As “double blind
method” is applied in the evaluation
process, author(s) do not know by which
members their study is evaluated, likewise
members do not know either whom the
work they evaluate belong to.

Opinions, suggestions andior wishes of two
referees concerning the article are edited by
the Editor and conveyed to the author(s).
Evaluation, review, acceptance, setting,
control, publication and distribution of an
article sent to be published among the
Refereed Articles take nearly four months.
For this reason, an article to be published in
the first issue of the Journal should be sent
at the latest on January 15th, that to be
published in the second issue on April 15th,
that to be published in the third issue on
July 15th and that to be published in the
fourth issue should be sent no later than
October 15th to the Turkish Librarians'
Association, in its final form — both in
electronic and print format.

An article sent to the Refereed part should
be written on a paper of A4 size, single-
sided, double-spaced, with a font size of 12
and Times New Roman. It should not be
longer than 30 pages.

The article is to be written on Microsoft
Office Word with an indentation of at least
3 cm on both sides. The article should be
sent in electronic format along with a print
copy.

Refereed Articles are arranged in two parts:
in the First part can be found the title in
Turkish and English, name of the author
and his contact information including his
address, phone number, fax number and
electronic mail address. In the Second part
can be found the title in Turkish and
English, the abstract in Turkish and English
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elektronik posta bilgilerinden olusan iletisim in not more than 200 words under the titles
bilgileri yer ahr. ikinci bolumde, Turkce ve “Oz” and “Abstract,” 3 to 10 keywords in
ingilizce baslik, “Oz” ve “Abstract” bagliklari Turkish and English under the titles
altinda 200 kelimeyi gecmeyen Tiirkge ve “Anahtar Kelimeler” and “Keywords” and
ingilizce 6z, “Anahtar Kelimeler” ve finally the text itself. A summary of the
“Keywords” bashklari altinda 3-10 kelime article in English in at least 300, at most
arasi Tirkce ve ingilizce anahtar kelimeler ve 500 words should follow the Bibliography.

1. Tables, figures, graphs and pictures should
be sent in separate pages, their position in
the text should be indicated and they should
be designed in black-white reproducible
format. Titles of tables should be written at
the top of the tables and the source - if
there is any - should be written below
them. Titles of figures and pictures along
with their sources should be written below

metin yer alir. Kaynakc¢a’dan sonra yazinin en
az 300, en fazla 500 kelimeden olusan ingilizce
Ozetine (summary) yer verilmelidir.

1. Yazida kullanilacak tablo, sekil, grafik ve
resimler ayri sayfalar halinde gonderilir, metin
icindeki yeri belirtilir ve ¢ogaltmaya uygun
olacak bicimde siyah-beyaz olarak hazirlanir.
Tablo basliklari tablonun st kisminda, varsa

alindigi kaynak ise, alt kisimda yer alir. Sekil them.

ve resimlerin bashklari ve varsa alindiklan j. While giving references in the text,

kaynak altlarinda verilir. surname(s) of author(s), publication date
J- Metin icerisinde yapdan gondermelerde and page information are given as seen in

bulunurken asagidaki 6rneklerde gorldigu the examples below. American

gibi, yazar(lar)in soyadi, yayin tarihi ve sayfa Psychological Association (APA) rules

bilgileri verilir. Gondermelerde ve vyazilarin apply for forming references and the

sonunda yararlanilan kaynaklarinieserlerin bib- “Bibliography”  where bibliographic

liyografik  kimliklerinin  alfabetik  olarak identities of the sourcesiworks used are to

verilecegi  “Kaynakga”nin  dizenlenmesinde be given in alphabetic order at the end of

Amerikan Psikoloji Derne@i'nin (American the text2

Psychological Association-APA) kurallari esas Example 1:

alinir.! As stated by Musnik (2009) in her article

Ornek 1: titled “From Gallica to Gallica 2 and

Cakin (2005)'In “Cumhuriyet'ten guiniimiize More: A Survey of the Digitisation

bilgi profesyonellerinin egitiminde  baslica Projects at the BnF™...

yonelisler” ~ adli  makalesinde  belirttigi Example 2:

tizere,..” The technical means necessary to

Ornek 2: preserve all this electronic data «forever»,

that is, permanently, as part of the
heritage mission BnF is entrusted with for
the future generations, involve an
extremely powerful digital stack called

Ulkemizde bilgi profesyonellerinin yetis-
tirilmesine yonelik anlamli ilk girisimin John
Dewey’'nin 1924 yilinda hazirladigi raporda

yer alan _bnerilerle basladig: kabu_l edi_lirse, bu SPAR, a distributed archiving and
konuvdakl gf'.ibalarlml_z!n Cumbhuriyet ile yasit preservation system (Musnik, 2009, page
oldugunu soyleyebiliriz (Cakin, 2005, s. 21). 350).

2. Dergrye, hakemli yazilarin diginda, “Konuk 5 Articles can be sent to the Journal to be
Yazar” “Gorusler”, “Okuyucu Mektuplan”, published in the sections called “Guest
“CeViri Yazilar”, “Tanltlm-DeQerlendirme” Author”, “Opinion Papers”’ “Readers’
ya da “Haberler” bolimlerinde yayimlanmak Letters”, “Translated Articles”,
Uzere yazr gonderilebilir.  Bu  bolime “Introduction-Evaluation” or “News”
gonderilen yazilarin yayimlanmasi konusunda besides refereed articles. Editorial Board
Yayin Kurulu karar verir. has the authority to decide in publishing

a. “Konuk Yazar” ve “Gorusler” bolimlerine articles in these sections.
gonderilen yazilar 12 punto ile 10 A4 sayfasini, a. An article sent to the “Guest Author” or
“Okuyucu Mektuplari” ve “Ceviri Yazilar” “Opinion Papers” should not be longer
ise 5 A4 sayfasini gecmemelidir. than 10 A4 papers written with a font size

b. “Konuk Yazar” ve “Goriisler” “Okuyucu of 12 while that sent to “Readers’ Letters”

or “Translated Articles” should not be

w'Ayrintih bilgi icin bk.: Kurbanoglu, S. Serap (2004). Kaynak gésterme el kitabi.. Ankara: Universite ve
Arastirma Kitiiphanecileri Dernegi.
2 For detailed information please visit: [http://www.apastyle.org/manual/index.aspx]


http://www.apastyle.org/manual/index.aspx
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Mektuplar1” “Ceviri Yazilar” bolumlerine
gobnderilen yazilar 200 kelimeyi geg¢meyen
Tirkge ve ingilizce Oz/Abstract icermelidir.
Yayin Kurulu, “Konuk Yazar”, “Gorusler”
ile “Okuyucu Mektuplari” boélimlerine
gbnderilen yazilarla ilgili darak
yazar(larin)dan duzeltme isteyebilir.

“Konuk Yazar” “Gorusler”, “Okuyucu
Mektuplar1”, “Ceviri Yazilar”, boliumlerinde
“Anahtar Sozcukler” ve “Keywords” basliklari
altinda 3-10 kelime arasi Tirkce ve ingilizce
anahtar kelimeler ve metin yer alir.

“Ceviri Yazilar” da da hakemsiz yazilara
iliskin genel ilkelere uyulur ve yayimlanmasi
konusunda asagidaki unsurlar dikkate alinir:

En fazla dort yil 6nce yayimlanmis yabanci
dildeki yazilarin gevirisi yayimlanabilir. Bunun
yani sira, guncelligini yitirmemis calismalar
icin slre kisitlamasinin disina cikilabilir.

Ceviri yazi ile birlikte, orijinal yazinin
yazar(lar)indan ve/veya yayincisindan alinan
izin belgesi ve yazinin alindigi kaynagin
bibliyografik kimligi gonderilmelidir.
“Tanitim-Degerlendirme” bdéliminde bilgi
ve belge yonetimi ile ilgili yayinlar ile Kitap,
bilim ve teknik, kultlr, istatistik, yasalar vb.
konularda basili ortamdaki bilgi kaynaklari,
elektronik ortamdaki veri tabanlari, web
siteleri, kiutiphane otomasyon programlari vb.
ile bilgi merkezlerine iliskin tanitim ve
degerlendirme yazilari yer alir. Kitap, veri
tabani vb. tanitimlarinda bibliyografik kimlik
verilmelidir. Bibliyografik kimlikte, varsa,
sirastyla su unsurlar yer alir: Yazar adi (soyadl,
ad) editor, bashk bilgisi, yayin yeri, yayinevi,
yayin tarihi, sayfa sayisi, fiyati, ISBN ya da
ISSN, elde edilecegi yer. Tanitim yazisinin
uzunlugu U¢ A4 sayfasini gegcmemelidir. Bu
bolime go6nderilen yazilar 100 kelimeyi
gecmeyen ingilizce Abstract icermelidir.
“Haberler” bdluminde ise, Dergi’nin yayin
ilkeleri cergevesinde, kutuphanecilik,
dokumantasyon, enformasyon, arsivcilik ve bu
bilim dallarinin ilgili oldugu alanlardaki
gelisme ve vyenilikleri yansitan haber ve
duyurulara yer verilir.

Hakemli yazilarin disindaki bu bélumler icin
gonderilen yazilarin degerlendirmesi hakemli
yazilara oranla daha kisa olmakla birlikte,
uygun bulunmasi durumunda, en kisa surede
yayimlanabilmesi; Dergi’nin 1. sayisinda yer
almasi istenen yazilarin en ge¢ 10 Subat'ta, 2.
sayisinda yer almasi istenen vyazilarin 10

. In the

. In “News”
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longer than 5 A4 papers.

. An article sent to the sections of “Guest

Author”, “Opinion Papers”, “Readers’
Letters” or “Translated Articles” should
include a summary both in Turkish and in
English in no more than 200 words under
the titles “Oz” and “Abstract”.

. Editorial Board may ask for revisions from

the authors of the articles sent to “Guest
Author”, “Opinion Papers” and
“Readers’ Letters.”

sections of “Guest Author”,
“Opinion Papers”, “Readers’ Letters”
and “Translated Articles” 3 to 10
keywords both in Turkish and in English
should be found under the title “Anahtar
Sozcukler” and “Keywords”.

. General principles regarding non-refereed

articles also apply to “Translated Articles”
and following aspects are taken into
consideration in their publication:
Translation of an article in a foreign
language may be published on condition
that it was published no more than four
years ago. Nevertheless, time limitation
may be transgressed in the case of works
that are still up-to-date.

A license obtained from the author(s)
and/or publisher of the original article and
bibliographic identity of the source of the
article should also be sent along with the
translated article.

. In “Reviews” section, publications about

librarianship, documentation, informatics,
archival sciences and related issues together
with print sources, electronic databases,
web sites, library automation programs, etc.
in subjects such as books, science and
technology, culture, statistics, law, etc. can
be found along with introduction and
evaluation articles concerning information
centers. Bibliographic identity should be
given in introducing books, databases, etc.
Following aspects, if any, are to be included
respectively in a bibliographic identity:
name of the author (surname, name), editor,
title, place of publication, publishing house,
date of publication, number of pages, price,
ISBN or ISSN and where to obtain it. An
introduction article should not be longer
than three A4 papers. Articles sent to this
section should include abstracts in English
in no more than 100 words.

section, news and
announcements reflecting the developments
and innovations in librarianship,
documentation, informatics, archival sciences
and related fields, within the frame of the
Journal’s editorial principles, can be found.
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10.

11.

Mayn’ta, 3. sayisinda yer almasi istenen
yazilarin 10 Agustos'ta, 4. sayisinda yer almasi
istenen yazilarin ise 10 Kasim’da son bigcimiyle
elektronik ve basili olarak Turk Kutuphaneciler
Dernegi’'ne gonderilmesi gerekmektedir-

Turk Kutuphaneciligi,ne gonderilen yazilar

daha o©nce higbir yerde yayimlanmamis
olmalidir. Sempozyum. kongre vb.
toplantilarda sumdan tilkiirle”r, blldiri

kitaplarinda ya da baska dergilerde daha dnce
yayimlanmamis olmak kosuhiyla
gonderilebilir.

Editor, yazinin ulasmasindan sonraki herhangi
bir asamada gerekli go6rmesi halinde,
yayimlanacak yazi Uzerinde Yayin Kurulu ve
Yazl Degerlendirme  Kurulu Uyerermim
gorusleri  dogrultusunda bazi degisiklikler
yaptlmasini  ya da yazinin  bUttmUyee
degerlendirilmesini yazar(lar)dan isteyebilir.
Yazilar  Uzerinde gerekir  degisikliklerin
yapilmasi, yazinin yeniden sekillendirilmesi ve
dizenlenmesi yazar(lar)in sorumlugundadir.
Yayin Kurulu, yazinin 6zine dokunmadan,
Dergi’nin yayin ilkeleri ve genel yazim ilkeleri
dogrultusunda degisiklik yapabilir.

Dergiye gonderilen yazilar, yayimlanmis olsun
ya da olmasin hicbir sekilde yazarlarina iade
edilmez.

Turk Kutiphaneciligende yayimlanan yazilarin
telif hakki Tirk Kituphaneciler Dernegi’ne
aittir.

Dergi’nin  hakemli bolimunde yazisl
yayimlanan yazarlara Turk KitiiphaneciUgTnin.
ilgili sayisindan iki; diger bélumlerde yazisi
yayimlanan yazarlara ilgili sayidan bir adet;
Yayin Kurulu udyelerine ise Dergi’nin her
sayisindan bir adet gonderilir.

Hakem degerlendirme yazilari bes yil sire ile
saklanir.

Makaleler Yayin Kurulu ve hakemlerin
incelemesinden gectikten sonra sonug¢ olumlu
ise gerekli dizeltme/ekleme ve degisiklikler
yapilarak  “yayimlanabilir” karar1 alinir.
Yayimlanabilir kararindan sonra makale adi,
yazar(lar) adlarinda hicbir sekilde degisiklik
yapilamaz, yazar(lar) makaleyi geri cekemez
ve baska bir dergide yayimlayamazlar.

Tiurk Kdutuphanecigi dergisinde yayimlanmak
amaciyla yurt disindan goénderilecek olan
yazilarda da ayni kurallara uyma zorunlulugu
bulunmaktadir. Derginin licrrhiangii bir
boélimine yurt disindan goénderilecek olan
Tirkge disindaki yazilarin ingilizce olmasi
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h. Evaluation of the articles to be published in

10.

11.

these sections takes shorter time compared
to those to be published among the refereed
articles. Nevertheless, for an article to be
published in other sections in the shortest
time possible, it should be sent at the latest
on February 10th if it to be published in
the first issue; on May 10th for the second
issue; on August 10th for the third issue and
on November 10th for the fourth issue to
Turkish Librarians’ Association, in its final
form — both in print and electronic format.
Articles sent to Turkish Librarianship
should not have been published before.
Papers presented at meetings such as
symposiums, congresses, etc. can be sent on
condition that they have not been published
in other journals before.

Editor, where s/he finds it necessary, may
ask from the author(s) to make certain
revisions on the article to be published or to
review it completely, by consulting with the
members of the Editorial Board and
Editorial Advisory Board, at any stage after
the article reaches him/her. Making the
required revisions on the article, reshaping
and rearranging it fall under the
responsibility of the author(s).

Editorial Board may make revisions on the
article without changing its content, in line
with the Journal’s editorial principles and
general spelling rules.

Articles sent to the Journal may on no
condition be returned to its author(s)
whether it is published or not.

Copyright of the articles published in
Turkish Librarianship belongs to Turkish
Librarians’ Association.

Three copies of the corresponding issue are
sent to authors whose article is published in
the Refereed section; one copy of the
corresponding issue is sent to authors
whose article is published in other sections
and a copy of all issues of the Journal is
sent to the members of the Editorial Board.
Refereed articles are preserved for five
years.

Upon the examination of articles by the
Editorial Board and referees, the decision of
“publishing” is taken by making necessary
amendments/additions and changes. After
this decision, it is not allowed to make
changes in the name of the article and
authors, withdraw the article and
publish the article in another journal
Same rules also apply to the articles sent
from abroad to be published in the journal
of Turkish Librarianship. Articles that are
to be sent to any of the sections of the



10.

11.

12.

gerekmekte  olup, vyazar(lar) tarafindan
hazirlanmamasi durumunda Tirkce “Oz” ve
“Anahtar Sozcikler” Yayin Kurulu tarafindan
yaziya eklenebilir.

MAKALE SABLONU

Turkce makale adi (14 punto, kalin ve duz)
ingilizce makale adi (13 punto, kalm veyatik)
Yazar ad(lar)1 (11 punto, kalin ve duz) [Yazar
ad(lar)ma e-posta adres™e”i ve umvam(lar)i
dipnot olarak verilmelidir. Dipnotlar 10 punto
olmalidir.]

ilk yazar, ikinci yazar ve Uciincli yazar (11
punto, normal) [Yazar sayisinin birden fazla
olmasi durumunda, yazar isimleri ayni satira
yazilmalidir.]

Tukce 6z (“Oz” bashgi (kahin) altinda 12 punto
ve yatik).

ingilizce 6z (“Abstract” bashigi (kahn) altinda
12 punto ve yatik).

Ana baslik (12 punto, kalin ve diiz) [ilk
paragrafda girinti  bulunmamalidir.  Sonraki
paragraflar ilk satirlarn 1 tab girinti ile
baslamalidir.]  [Paragraflar satirlar 2  satir
araliginda olmahdir. Paragraflar arasinda da 2
satir araligi bosluk olmalidir. [Metnin yazi
boyutu 12 punto olmalidir.]

ilk alt bashk (12 punto, kalin ve yatik) [Ana
bolumler arasinda 2 satir araligi bosluk
bulunmalidir. |[Alintilarda  APA  kuraHari
kullanilmalidir.]

ikinci alt bashk (12 punto, vyatikc) [Ana
bolumler arasinda 2 satir araligi bosluk
bulunmalidir.]

Tablolar [Her tablo sirayla numarandirilmalidir.
Tablo bashgi, tablonun Uzerine 10 punto ile
yazilmalidir.]

Sekiller [Her sekil sirayla mumaramdiriimalidir.
Sekil bashgi, seklin altina 10 punto ile
yazilmalidir.]

Resimler [Her resim sirayla numarandiriimalidir.
Resim bashigi, resmin altina 10 punto ile
yazilmalidir.]

KAYNAKGCA VE GONDERME
ORNEKLERI

Makaleler:

Turkce tekyazarli makale
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journal should be in English if not in
Turkish. Editorial Board may add the parts
called “Oz” and “Anahtar Sozcikler” in
Turkish in cases where the author(s) fail(s)
to do so.

ARTICLE TEMPLATE

1. Title of the article in English (font size:
14, bold and plain)

2. Title of the article in Turkish (font size:
13, bold and italic)

3. Name(s) of the author(s) (font size: 11,
bold and plain) [Name(s) of the authors)
should be given at the footnote with the
authors' titles and e-mail addresses. Font
size of footnotes should be 10.]

4. First author, Second author and Third
author (font size: 11 and normal) [In the
case of more than one writer, writers
names should be written on the same line.]

5. Abstract in English (font size: 12 and italic
under the title “Abstract” only in bold).

6. Abstract in Turkish (font size: 12 and italic
under the title “Oz” only in bold).

7. Main title (font size: 12, bold and plain)
[The first paragraph should not be indented.
The first line indent for the following
paragraphs should be one (1) tab.] [The line
spacing within the paragraph should be
double. The line spacing between the
paragraphs should be double.] [The font
size of the text should be 12.]

8. First subtitle (font size: 12, bold and italic)
[Line spacing between main parts should be
double.] [APA rules should apply to in-text
quotation.]

9. Second subtitle (font size: 12 and italic)
[Line spacing between main parts should be
double.]

10. Tables [Each table should have subsequent
numbers. Title of the table should be added
above with a font size of 10.]

11. Figures  [Each  figure  should have
subsequent numbers. Figure explanation
should be added below with a font size of
10.]

12. Pictures [Each picture should have
subsequent numbers. Picture explanation
should be added below with a font size of
10.]

BIBLIOGRAPHY and REFERENCE
SAMPLES

Articles:

Article in Turkish written by one author
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Cakin, 1. (2005). Cumhuriyeften gunimuize bilgi
profrsyomrllrrimim egrimimde baslica
yonelisler. Tirk Kuttiphaneciligi, 19 (1), 7-24.

Gonderme

(Cakin, 2005, s. 15)

Yabanci dilde tekyazarh makale

Anameri¢, H. (2006). Stamps as an Information
source in the National Library of Turkey.
Library  Collections,  Acquisitions  and
Technical Services, 30 (1/2), 117-127.

Gonderme

(Anamerig, 2006, s. 120)

Tarkge ikiyazarli makale

Aldemir, A. ve Oguz, E. S. (2006). Sayisal (dijital)
kaltarin korunmasi: web arsivleme. Turk
Kutuphaneciligi, 20 (3), 283-311.

Gonderme

(Aldemir ve Oguz, 2006, s. 17)

Yabanci dilde ikiyazarli makale

Tonta, Y. ve Unal, Y. (2005). Scatter of journals and
literature obsolescence reflected in document
delivery requests. Journal oJ the American
Society for Information Science & Technology,,
56 (1), 84-94.

Gonderme

(Tonta ve Unal, 2005, s. 87)

Tuarkge Ugyazarli makale

Soydal, I., Al, U. ve Sezen, U. (2005). igerik tabanli
goruntu erisim sistemleri. Bilgi Dunyasi, 6 (2),
155-170.

i1k Gonderme

(Soydal, Al ve Sezen, 2005, s. 158)

ikinci ve Sonraki Géndermeler

(Soydal ve digerleri, 2005, s. 165)

Yabanci dilde G¢yazarl makale

Al, U., Sahiner, M. ve Tonta, Y. (2006). Arts and
humanities literature: bibliometric
characteristics of contributions by Turkish
authors. Journal of the American Society for
Information Science&Technology, 57 (8),
1011-1022.

i1k Gonderme

(Al, Sahiner ve Tonta, 2006, s. 1017)

ikinci ve Sonraki Géndermeler

(Al ve digerleri, 2006, s.191)

Tarkge dort veya besyazarl makale

Kuguk, M., Al, U., Alir, G., Soydal, i. ve Unal, Y.
(2004). Turkiye'de kutlphanrlrrarasi isbirligi
Uzerine bir rieger™d/N!. Tark
Kutiphaneciligi, 18 (2), 119-134.
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Cakin, 1. (2005). The major trends in the
education of information professionals
since the foundation of Republic. Turk
Kutliphaneciligi, 19 (1), 7-24.

Reference

(Cakin, 2005, page 15).

Article in a foreign language written by one

author

Anamerig, H. (2006). Stamps as an Information
source in the National Library of Turkey.
Library Collections, Acquisitions and
Technical Services, 30 (1/2), 117-127.

Reference
(Anamerig, 2006, page 120)

Article in Turkish written by two authors

Aldemir, A. and Oguz, E.S. (2006).
Preservation of the digital culture:
Archiving the World Wide Web. Turk
Kutliphaneciligi, 20 (3), 283-311.

Reference

(Aldemir and Oguz, 2006, page 17)

Article in a foreign language written by two
authors

Tonta, Y. and Unal, Y. (2005). Scatter of
journals and literature  obsolescence
reflected in document delivery requests.
Journal of the American Society for
Information Science & Technology, 56 (1),
84-94.

Reference

(Tonta and Unal, 2005, page 87)

Article in Turkish Written by three authors

(2005).
Retrieval. Bilgi

Soydal, ., Al, U. and Sezen, U.
Content-Based Image
Dunyasl, 6 (2), 155-170.

First Reference

(Soydal, Al and Sezen, 2005, page 158)

Following References

(Soydal et al, 2005, page 165)

Article in a foreign language written by three
authors

Al, U., Sahiner, M. and Tonta, Y. (2006). Arts
and humanities literature: bibliometric
characteristics of contributions by Turkish
authors. Journal of the American Society
for Information Science & Technology, 57
(8), 1011-1022.

First Reference

(Al, Sahiner and Tonta, 2006, page 1017)

Following References

(Al et al, 2006, page 191)
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1k Gonderme

(Kiigiik, Al, Alir, Soydal ve Unal, 2006, s. 123)
ikinci ve Sonraki Gondermeler

(Kucuk ve digerleri, 2006, s. 128)

Yabanci dilde dort veya besyazarli makale

Juntane”, A., Ovaska, T., Saarti, J. ve Salmi, L.
(2005). Managing library processes: collecting
data and providing tailored services to end-
users. Library Management, 26 (8/9), 487-493.

ilk Génderme

(Jumtumem, Ovaska, Saarti ve K'dinr 2005, S. 489)

ikinci ve Sonraki Gondermeler

(Juntane” ve digerleri, 2006, s. 491)

Alti veya daha fazla sayidayazarli makale

Erkan, S., Tugrul, B., Ustin, E., Akman, B.,
Sendogdu, M., Kaygi, E. ve digerleri. (2003).
Okul o©ncesi o6gretmenligi 6grencilerine ait
Turkiye profil  arasrirmari. Hacettepe
Universitesi Egitim Fakiltesi Dergisi, 23, 108-
117.

Gonderme

(Erkan ve digerleri, 1993, s. 110)

Kitaplar:
Turkee tekyazarh kitap

Yilmaz, E. (2005). Bilgi merkezlerinde Toplam
Kalite YOnetimi. Ankara: Alp  Yayinevi.

Gonderme

(Yilmaz, 2005, s. 215)

Yabanci dilde tekyazarli kitap

Sider, D. (2005). The library of the Villa dei Papiri
at Herculaneum. Los Angeles: J. Paul Getty
Museum.

Gonderme

(Sider, 2005, s. 77)

Turkge ikiyazarh kitap

Ozdemirci, F. ve Odabas, H. (2005). Yazisma
yonetimi ve dosyalama islemleri. Ankara: Alter
Yayincilik.

Gonderme

(Ozdemirci ve Odabas, 2005, ss. 17-18)

Yabanci dilde ikiyazarl kitap
Su”|vam, F. ve Wyatt, J. C. (2006). ABC of health

inform Malden, Mass.: BMJ
Booi( fBllackwr” Pub.

GoOnderme

(Su”rvan ve Wyatt, 2006, s. 21)

Yaym diiifxass d Editorial Policy

Article in Turkish written by .four or five
authors

Kigik, M., Al, U., Alr, G., Soydal, i. And
Unal, Y. (2004). An evaluation on library
cooperation in Turkey. Turk
Kitiphaneciligi, 18 (2), 119-134.

First Reference

(Kugik, al, Ahn Soydal and Unak 2006, page 123)

Following References

(Kuguk et al, 2006, page 128)

Article in a foreign language written by four
orfive authors

Juntane”, A., Ovaska, T., Saarti, J. and Salmi,
L. (2005). Managing library processes:
collecting data and providing tailored
services end-users, Library

Management 26 (AAk 487 493

First Reference

(Juntunen, Ovaska, Saarti and Salmi, 2005, page 489)
Following References

(Jumtumem et al, 2006, page 491)

Article written by six or more authors

Erkan, S., Tugrul, B., Ustiin, E., Akman, B.,
Sendogdu, M., Kaygi, E. et al. (2003).
Turkish profile research of preschool
student teacher’s. Journal of Hacettepe
University Faculty of Education, 23, 108-
117.

Reference

(Erkan et al, 1993, page 110)

Books:
Book in Turkish written by one author
Yilmaz, E. (2005). Total quality management

in information centers. Ankara: Alp
Publications.

Reference

(Ylfmaz, 2005, Pale 215

Book in a foreign language written by one
author

Sider, D. (2005) TU |ibrary of the Villa del

Papiri at Herculaneum. Los Angeles: J.
Paul Getty Museum.

Reference

(Sider, 2005, page 77)

Book in Turkish written by two authors

Ozdemirci, F. and Odabas, H. (2005).
Correspondence management and filing
procedures. Ankara: Alter Publications.

Reference

(Ozdemirci and Odabas, 2005, page 17-18)
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Tarkge Ggyazarl kitap

Tonta, Y., Bitirim, Y. ve Sever, H. (2002). Tirkce
arama motorlarinca performans
degerlendirme. Ankara: Total Bilisim.

i1k Gonderme

(Tonta, Bitirim ve Sever, 2002, s. 45)

ikinci ve Sonraki Géndermeler

(Tonta ve digerleri, 2002, s. 105)

Yabanci dilde tG¢yazarli kitap

Selwyn, N., Gorard, S. ve Furlong, J. (2006). Adult
learning in the digital age: information
technology and the learning society. London;
New York: Rout-ledge.

i1k Gonderme

(Selwyn, Gorard ve Furlong, 2006, s. 19)

ikinci ve Sonraki Géndermeler

(Selwyn ve digerleri, 2006, ss. 23-24)

Tuzel kisi tarafindan yazilmis kitap

Turk Kutliphaneciler Dernegi. (1995). 2000 5 kala
kuttphaneciligimiz ve bilgi hizmetlerindeki
sorunlarimiza ¢ozum Onerileri. Ankara: Yazar.

i1k Gonderme

(Turk Kituphaneciler Dernegi [TKD], 1995, s. 12)

ikinci ve Sonraki Géndermeler

(TKD, 1995, s. 16)

Ceviri kitap

Bloomberg, M. ve Evans, G. E. (1989). Kuttiphane
teknisyenleri icin teknik hizmetlere giris (N.
Tuncer, Cev.). Ankara: Turk Kituphaneciler
Dernegi. (Orijinali 1985'te yayimlanmuistir).

Gonderme

(Bloomberg ve Evans, 1985/ 1989, s. 182)

Editoru olan kitap

Kaya, E. ve Yilmaz, E. (Yay. Haz.). (2006).
Tarkiye'de bilgi hizmetleri ve yeni yaklasimlar:
42. Kutiphane Haftasi bildirileri (27Mart— 2
Nisan). Ankara: Turk Kitlphaneciler Dernegi.

Gonderme

(Kaya ve Yilmaz, 2006)

Kitaptan bir blim

Bayram, O. (2007). Bilginm depolanmasi ve
organizasyonuna giris: Dijital kiitiphane
raflari. H. Odabas ve H. Anameric¢ (Yay. Haz.).
Bilgi iginde (ss. 45-53). Ankara: Referans
Yayinevi.

Gonderme

(Bayram, 2007, s. 47)
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Book in a foreign language written by two
authors

Sullivam, F. and J. C. (2006). ABC of
health informatics. Malden, Mass: BMJ
Books/Blackwell Pub.

Reference

(Sullivan and Wyatt, 2006, page 21)

Book in Turkish written by three authors

Tonta, Y., Bitirim, Y. and Sever, H. (2002).
Performance evaluation in Turkish search
engines. Ankara: Total Biligim.

First Reference

(Tonta, Bitirim and Sever, 2002, page 45)

Following References

(Tonta et al, 2002, page 105)

Book in aforeign language written by three
authors

Selwyn, N., Gorard, S. and Furlong, J. (2006).
Adult learning in the digital age:
information technology and the learning
society.. London; New York: Routledge.

First reference

(Selwyn, Gorard and Furlong, 200, page 19)

Following References

(Selwyn et al, 2006, page 23-24)

Book written by a legal person

Turkish  Librarians  Association.  (1995).
Solution recommendations to problems in
our librarianship and information services
5 to 2000). Ankara: Yazar.

First Reference
(Turkish Librarians Association [TKD], 1995, page 12)

Following References
(TKD, 1995, page 16)

Translated book

Bloomberg, M. and Evans, G. E. (1989).
Introduction to technical services for
library technicians (N. Tuncer,
Translator). Ankara: Turkish Libraries
Association. (Original book was published
in 1985).

Reference

(Bloomberg and Evans, 1985/ 1989, page 182)

Edited book

Kaya, E. and Yilmaz, E. (Ed.s). (2006).
Information services and new approaches
in Turkey: 42th Library Week Papers
Mach 27 - April 02). Ankara: Turkish
Libraries Association.

Reference

(Kaya and Yilmaz, 2006)
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Yazari olmayan kitap

Ansiklopedik ekonomi soézlugi. (2006). (9. bs.).
Istanbul: Diinya Kitaplari.

Gonderme

(Ansikloprdik, 20°6)
Yayimlanmis bildiri

Alkan, N. (2006). Bilgi merkezlerinde kullanici-
kittphaneci iliskisi. E. Kaya ve E. Yilmaz
(Yay. Haz.), “Turkiye 'de Bilgi Hizmetleri ve
Yeni Yaklasimlar": 42. Kittiphane Haftasi
bildirileri: 27 Mart-2 Nisan i¢inde (ss. 199-
221). Ankara: Turk Kituphaneciler Dernegi.

Gonderme

(Alkan, 2008, s. 209)

Elektronik Kaynaklar:
Bagimsiz web sayfasi

Yrr, L H. (2003, 21 Ocak). Catatogmg an
metadata education: aproposalfor preparing
cataloging professionals ofthe 21st century. 26
Haziran 2005 tarihinde http://www.loc.govi
catdir/bibcontrol/ adresinden erisildi.

Gonderme

(Yee, 2003)

Basili versiyonu olan elektronik kitap

Basar, H. (1999). Sinif Yonetimi [Elektronik
versiyon]. Istanbul: Milli Egitim Bakanhgr.
Gonderme

(Basar, 1999, s.175)

Elektronik makale

Altun,_ A, (20%. E-okuryazarhk. Milli Egitim
Dergisi 158 10 Arajik 2003 Lanbmde
http://www.meb.gov.tr/index400.htm
adresinden erisildi.

Gonderme

(Altun, 2003)

Elektronik gazete makalesi

Congar, Y. (2006, 24 Arabk). Katu”ane kiftlrd.
MMiyet 26 Arabk 2006 Lanbmck
http://www.milliyet.com.tr/2006/12/24/pazarly
azcongar. html adresinden erisildi.

Gonderme

(Congar, 2006)
Elektronik bildiri

Ergum, C. (2002, 19-21 Arabk). Metadata ve
kitiphanelerde kullanimi. VIII. Tarkiye'de
Internet Konferansi'nda sunulan bildiri. 9
Avralik 2003 tarihinde http://inet-tr.org.tr/inet
confAS/bildiri*b.doc adresinden erisildi.

Gonderme

(Ergun, 2002, s. 3)
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Excerptfrom a book

Bayram, O. (2007). Introduction to imfYrmatiYm
storage and organization: Digital library
shelves. H. Odabas and H. Anameric
(Ed.s). As seen in Bilgi .. (pages 45-33).
Ankara: Referans Publications.

Reference

(Bayram, 2007, page 47).

Anonymous book

Encyclopedic dictionary of economics. (2006).
(9a ed.) istanbul: Duinya Kitaplart.

Reference

(Encyclopedic, 2006)

Unpublishedpaper

Alkam, N. (20°6). User-|ibrary retation m
information centers. E. Kaya and E.
Yilmaz (Ed.s), in “Information services
and new approaches in Turkey: 42th
Library Week Papers Mach 27 — April 02)

(pages  199-221).  Ankara:  Turkish
Libraries Association.
Reference

(Alkan, 2006, page 209)
Electronic Resources:

Independent web page

Yee, I. H. (2003, January 21). Cataloging and
metadata education: a proposal for
preparing cataloging professionals of the
2T* century. Retrieved June 26, 2009 from
http://www.loc.gov/catdir/bibcontrol

Reference

(Yee, 2003)

Electronic book
E-book also available in print

Basar, H. (1999). Classroom management
[Electronic version]. Istanbul: Ministry of
Education.

Reference

(Basar, 1999, page 175)

Electronic article

Altun, A. (2003). e-literacy. Journal of
National Education. 158. Retrieved
December 10, 2003 from

http://www.meb.gov.tr/ index800.html
Reference
(Altun, 2003)

Electronic newspaper article

Congar, Y. (2006, December 24). Library
culture. Milliyet. Retrieved December 26,
2006 from http://www.milliyet.com.tr/
2006/12/24/pazarl/yaz-comgar.html

Reference

(Congar, 2006)


http://www.loc.gov/
http://www.meb.gov.tr/index800.htm
http://www.milliyet.com.tr/2006/12/24/pazar/y
http://inet-tr.org.tr/inet
http://www.loc.gov/catdir/bibcontrol
http://www.meb.gov.tr/
http://www.milliyet.com.tr/
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Bir haberlesme listesine gonderilen elektronik
posta

Yar, M. A. (2007, 22 Ocak). SesH kutuphane gérme
engellilerin g6z oldu. Kutup-L listesine
gonderilen e-posta, http://mailmam.metu.
edu.tr/mailmam/private/kutup-1/2007-
Jamuary/msg00123.html adresinde
arsivlenmistir.

Gonderme

(Yar, 2007)

Diger Yayin Tirleri:
Ansiklopedi maddeleri

Ersoy, O. (1973). Kagit ve kagitcilik. Tirk
Ansiklopedisi icinde (c. 21, ss.112115).
Ankara: Milli E§itim Bakanlig.

Gonderme

(Ersoy, 1973, 5.113)

Raporlar

Turk Sanayicileri ve Is Adamlari Dernegi. (1999).
Tlrkiye 'de mesleki ve teknik egitiminyeniden
yapilandiriimasi (Rapor No: TY/184/1999).
Istanbul: Tirk Sanayicileri ve is Adamlari
Dernegi.

i1k Goénderme

(Tirk Sanayicileri ve is Adamlari Dernegi [TUSIAD],

1999, s. 32)

ikinci ve Sonraki Gondermeler
(TUSIAD, 1999, s. 37)

Yayimlanmamis tez

Candan, B. (2006). Turkiye 'de cumhuriyet
doneminde yayincilik ve kitiiphanecilik
etkilesimi. Yayimlanmamis yiiksek lisans tezi,
Ankara Universitesi, Ankara.

Gonderme

(Camdan, 2°°6, s. 61)

Resmi gazete

Kdtliphane Haftasini Kutlama Y6netmeligi, T.C.
Resmi Gazete (17625, 6 Mart 1982).

Gonderme

(Kattiphame, 1982)
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Electronic paper

Ergum, C. (2002, December 19-21). Metadata
and usage in libraries. Report presented at
the 8* Conference on Internet in Turkey.
Retrieved December 9, 2003 from
httpV/met-tr.org.tr/metconfS/bildiri*.doc

Reference

(Ergun, 2002, page 3)

Electronic mail sent to a correspondence list

Yar, M. A. (2007, January 22). Audio library
becomes eye of visually-impaired. E-mail
sent to the list Kutup-L archived at
http://mailman.metu.edu.tr/mailman/privat
e/kutup-1/2007-Jamuary/msg00123.html

Reference

(Yar, 2007)

Other Types of Publication:
Encyclopedia entries

Ersoy, O. (1973). Paper and paper business. In
Turkish Encyclopedia (vol. 21, pages 112-
115). Ankara: Ministry of Education

Reference

(Ersoy, 1973, page 113)

Reports

Turkish Industrialists’ and Businessmen's
Association. (1999). Restructuring of
vocational and technical education in
Turkey (Report No: TY/184/1999).
istanbul: Turkish Industrialists’ and
Businessmen's Association.

First Reference

(Turkish  Industrialists’ and  Businessmen’s

Association [TUSIAD], 1999, page 32)

Following References

(TUSIAD, 1999, page 37)

Unpublished dissertation

Candan, B. (2006). Interaction of publishing
and librarianship in Turkey during the
Republican period. Unpublished post-
graduate dissertation, Ankara University,
Ankara.

Reference

(Camdan, 2006, page 61)

Official gazette

Regulation on the Celebration of the Library
Week, Official Gazette of the Turkish
Republic (17625, March 6, 1982).

Reference

(Regulatiom, 1982)


http://mailman.metu
http://inet-tr.org.tr/inetconf8/bildiri/86.doc
http://mailman.metu.edu.tr/mailman/privat

